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REPRESENTATION OF THE PREDICATES OF EMOTIONAL
AND MENTAL STATE IN OLD GERMANIC LANGUAGES

The article presents the predicates of emotional and mental state on the example of Old Germanic languages: Old
English, Old Saxon, Old Islandic and Gothic. Predicates of the emotional and mental state in the Old Germanic lan-
guages had a heterogeneous semantic essence. The semantic structure of predicates of this type is the most ambiguous of
all categories. The semantic qualities of morphological units are determined not only by their stylistic features, but also
by various kinds of semantic shades and qualities. Predicates of emotional and mental influence in Old Germanic texts
are mostly verbs, rarely adverbs, adjectives or adverbs, which refer to the actions that the agent reveals in relation to the
patient different emotions and feelings. To classify the semantic types of predicates of emotional and mental status, the
author distributes the ancient German predicates on: predicates of feeling, predicates of emotional and mental influence
and emotional predicates. After revealing the situateme representation of the predicates of the emotional state in the
Old Germanic languages, we discovered the following groups of situateme of state: the polar situatemes of Love/Hate,
which were divided into such states as “Love/Hate”, “All-embracing attitude”, “Divine love”; situatemes with predicates
of emotional and psychological influence, described by such states as: “Prayer”, “Guidance”, “Fear”, “Coercion”,
“Warning”, “Threat”, “Prosecution’; situatemes with their own emotional predicates that characterized the following
situations of state: “Poverty cry”, “Crying of the defeated”, “Sorrow”, “Laughter”, “Malevolency”, “Dolour”, “Joy”,
“Preference”, “Revenge”, “Jealousy”, “Hostility”, “Evil”, “Abuse”, “Objurgation”; situatemes reflecting the mental
state of a subject (being): “Excitement”, “Sadness”, “Pride”, “Pain of Loss”, “Passion”, “Evil”, etc. The analysis of
the buildings of the ancient Germanic linguistic monuments proved that the predicates of the emotional and mental state
were used primarily for the transmission of the sensory state being caused by a certain influence of the surrounding world.

Key words: predicate of state, situateme of state, pre-categorical structure of state, category of state, Old Germanic
languages.

[ocranoBka mpodiaemu. [Ipenukarn eMOLiHO-  pO3DIANAIOTHCA K MIArpyna NpeauKaTiB CTaHy.
MICUXIYHOTO CTaHy JIIHTBICTH 3a3BMYail BUOKpeMito- (OO0’€KTOM HAIOro JOCTIHKEHHS OymayTh BHUCTYIIAaTH
FOTh SIK MIATPYIy JI€CTIB CTany U nponecy (/luiuiesa, mpeaukaTH eMOLIHHO-TICUXIYHOTO CTaHy B JaBHBO-
2008; Jleyra, 2009). Omsa T€OpETUYHOI JTTepaTypd  TepMaHCHKHUX MOBaxX Ta iX CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI.
BUSIBUB, 1[0 MPEAUKATH €MOIIHHO-TICUXiYHOTO cTany  CeMaHTHYHA CTPYKTYpa MPEUKATIB TAKOTO TUITY Hak-
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OinbLI HEOJHO3HAUHA 3 yciX Karteropil. CeMaHTHYHI
SIKOCTI MOP(OJIOTIYHUX OJIUHHIL BU3HAYAKOTHCS HE
TIIBKH 1X CTHIICTUYHUMH O3HAKaMH, a i Pi3HOTO POy
CEMaHTHUYHUMH BiITIHKAMH Ta SKOCTSIMHU.

AHani3 gochigxkeHb. Y TICHXONOTii TOHATTS
«IOYYTTS» Ta «BITUYTTS» MAaIOTh pi3HE 3HAUEHHS;
BIIYYTTS TPAKTYyEThCA SK TICHXIYHHI MpoIec, 0
MoJIsirae y BijoOpakeHHi MO3KOM BIIACTHBOCTEH Mpe/l-
METIB 1 SBUI 00 €KTUBHOIO CBITY, a TAKOX CTaHIB
oprai3My It 9ac 6e31ocepeTHLOT0 BILTUBY TOpa3-
HUKIB Ha BimnoBinHi opranu 4yTTs (BoiiTko, 1982),
TOOTO BimoOpaskae BIACTUBOCTI peded i sSBHIL, SKi
ICHYIOTh HE3aJIC)KHO BiJl JIFOJMHU.

[penukaru mouyTTs — e AiecaoBa (pijiie — iHI
YaCTHHU MOBH), 1110 BUPAKAIOTh CKJIAJHE MOEHAHHS
pI3HOTO POMY BiMYYTTIB, @ TAKOXK CHEIU(IUHI JIFOMI-
CBKi, y3araJibHeHI NIepeKUBAHHS CTaBIECHHS 0 JIFO-
CHKHUX MOTPeO, 32I0BOJICHHS Y HE3a0BOJICHHS KX
BHKIIMKA€ TIO3UTHUBHI Y1 HETaTUBHI €MOIIii — pajicTh,
JI00OB, TOPAICTh a00 CyM, THIB, copoM Tomo. Tiry-
MauHU CIIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBH, OKpIM HaBe-
JIEHNX 3HaueHb, YKa3ye, IO JIECIOBO «BiIUyBaTH»
O3Hayae TMEePeKUBATH SKECh MOYYTTS, a MIIECIOBO
«TOoYyBaTW» 300paxkae MCUXIYHI BiAYYTTA JIOIUHH
(HoBuit TiymMauHui CIOBHUK YKpaiHChKOi MOBH,
2008: 337). Tomy niecioBa, 110 MO3HAYAIOTH MTOUYTTS
Ta BIQIYTTS, y poOOTI MU BiTHOCUMO IO OAHIET JeK-
CUKO-CEMaHTHYHOI MiATPYTH MPEIUKATIB TOYYyTTS.

Mera crarTi nonsrae y BHU3HA4YEHHI MPHUPOIU
MIPEIUKATIB EMOIIHHO-TICHXIYHOTO CTaHy B JIaBHBHO-
repMaHChKHX MOBaxX i iX ceMaHTH4HIN Knacugikarii,
OCKIJIbKH B JIaBHBOT€PMAHCHKUX TEKCTaX X HaJligy-
€THCS HANO1TbIIIE.

Bukiaan ocHoBHOro marepianay. Y aaBHbOrep-
MaHCBKUX TEKCTaX y MeEXaxX MaKpOTrpPYyIH CTaHOBHX
npeduxamie nouymms iCHyBalId ABl MOJSIPHI CEMH
«Koxanns» ta «HeHaBUCTBY, SKi YOCOOIIOBAINCS Y
BiAMOBiMHUX cTaHOBUX curyaremax (mam — CC). CC
«Koxannsy, Hamp.: ABH.-aHTI. “lifgesceafta lifigende
breac, hiold heahlufan wid halepa brego, ealles
moncynnes mine gefraege” (Beowulf, 1955) — «i1
Oysia iii HamiciaHa mons pajicHa, 1 KoxaB ii Bara-
JKOK JIPY)KUHHUH, TepOil MOUECHUH 13 CUHIB 3eMITi»;
CC «HenaBucte», Hamp.: nBH.-aHDI. “‘Sele hlifade,
heah ond horngeap, headowylma bad, ladan liges; ne
waes hit lenge pa gen paet se ecghete apumsweorum”
(Beowulf, 80) — «byauHOK BMCOYiB, poramu MOBiH-
YaHWIA, HEJJOBTOBIYHUH, BiH Oye BigmaHumii oiym’to
psicHOMY y 1B00OOT Mixk cTapuM 0aTbkoM i 3saTem»; CC
«byTH KOXaHOI/KOXaHUMY, HaIIp.: IBH.-aHMI. “Hyrde
ic thaet Yrse waes Onelan cwen Heatho-Scilfingas
heals gebedda” (Beowulf, 12) — «Uys s, mo Ipce
OyJ1a xoponeBoto Onenu, Ckinbdinra koxanow»; CC
«HeHaBucTh TiepeMarae KOXaHHs», HAIp.: JBH.-aHIJI.

“Ponne biod abrocene on ba healfe adsweord eorla;
syodan Ingeldeweallad walnidas, ond him wiflufan
xfter cearwalmum colran weordad” (Beowulf,
2065) — «Y OarbkiBcbkOMY Kpai mige posmaz, o0i-
[HKYA MOPYIIATHCS, CMAJaXHe HCHABUCTh y Ceplli
Iurenbaa, 3anan BOMOBHUYMM, a KOXaHHA IO ApY-
’KHHU 3aX0JI0He B HhoMY» (BeoBynbd).

VY naBHBOTEPMAHCHKHX TEKCTaX HasBHI OyiH
TaKOXK npeouKamu eMOYIUHO-NCUXONIOLTUHO20
6n1U8y — 1i¢ TPENUKATH CTaHy, SKi MO3HAYAIH TICH-
XiyHe BOJBbOBE 3ycwuisl cy0’ekta B Oik 00’€kTa,
TOOTO TPEIUKATH, IO BUPAXKAIU TCHXIYHI CTaHH,
SKI BHMarajii IEBHOTO POAY EMOTHBHO-BOJIBOBHX
3ycmib.  [lpemukat  eMOIiTHO-TICHXOIOTi9HOTO
BIUTMBY B JIaBHBOT€PMAHCHKHUX TEKCTaxX — IIe Tepe-
BO)XHO JI€CIIOBa, piflle — MPHUCIIBHUKH, TIEMPHK-
METHUKU YH JIIENPUCTIBHUKH, 10 HA3UBAIOTH Jii,
AKi areHc (maii — Ag) BUSBIISIE CTOCOBHO IaTi€Hca
(mami — Pat), pi3Hi TOYyTTS Ta BiMIyTTs, IO BimobOpa-
s)kanucst B Takux CC: CC «bnaranHsa», Hamp.: JIBH.-
anr. “Ic des modceare sorhwylmum sead, side ne
truwode leofes mannes; ic de lange baed pat du pone
wealgeest wihte ne grette” (Beowulf, 1955) — «4
He BIpUB B yCHiX, 31 CKOpOOTOIO B AymIi il 60s4nch
TBOIX 3aJyMiB, IpyXKe KOXaHUH, 6J1araB He NIyKaTH
3ycTpidi i3 uynoBucekkom» (beoBynbd); CC «Hasi-
IOBaHHs», Hamp.: roT. “appan ik qipa izwis: frijop
fijands izwarans, piupjaip pans wrikandans izwis,
waila taujaip paim hatjandam izwis, jah bidjaip bi
pans uspriutandans izwis” (Waulfilabiebel; Matthew
5: 44) — «Ane s kaxy BaM: JIIOOITH BOPOTiB BalllHX,
OsarocsioBJfiiTe MPOKIMHAIOYUX Bac, 0J1arorBo-
PiTh HEHaBUISYMX Bac 1 MOIIThCS 3a oOpaxkaro-
yux Bac 1 3a TUX, XTO keHe Bacy (Ynbdima); CC
«Ctpax» ykazye Ha Te, MO Cy0 €KT BHUSBISE CTO-
COBHO TIATIEHCIB TOYYTTS CTpaxy, Hamp.: ABH.-aHTIL.
“Egsode eorlas syththan aerest wearth feasceaft
funden; he thaes frofre gebad” (Beowulf, 467) —
«Bin HaasikaB KHA3iB, X04a CIOYATKy BiH OyB Oe3-
MOMIYHUM 3HAMICHUH, 3a Ile Haropoja HaJidILIa
(BeoByibd); CC «3actepeskeHHs», HaIp.: roT. “appan
wairpaip swe ik, unte jah ik swe jus, broprjus, bidja
izwis ni waiht mis gaskopup” (Wulfilabiebel, Galaten
4:12) — «bparu, s 6aararo Bac, OyabTe, sK 51; amke S
TaKWii, K BU: BU He 00pa3bTe MeHe» (Ynbdina); CC
«ITorpo3zay, nanp.: nBH.-ici. “Ulfr sé ek liggja arosi
fyrir, unz rjufask regin; pvi mundu neest, nema pu nt
pegir, bundinn, bélvasmior” (Edda, Lokasenna, 41) —
«BoOBK Mae Jiexary B pidlli 10 cMepTi OOTiB; AKIIIO TH
He 3aMOBKHeI — 07Ipa3y X Oy/el 3aKOBaHuH Y JIaH-
miory, 3noxio!» (Exna); CC «3BuHYBadeHHS», HAIP. :
nBH.-ici1. “Pegi pu, Freyja, pik kann ek fullgorva, er-a
pér vamma vant: 4sa ok alfa, er hér inni eru, hverr
hefir pinn hoér verit” (Edda, Lokasenna, 30) — «Twn,
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®pee, moBun! Tebe & MeHI HE 3HATH;, TH TaKOXK €
MOpOYHa: YCIM TH KOXaHHS CBOE BijJiaBana, BCIM
acam 1 ainbBam» (Enna).

MoskHa y3arajibHHTH, IO B JIABHHOI'CPMAHCHKHX
CTAaHOBUX  IIEPEOKATETOPiaIbHUX  KOHCTPYKITIAX,
HABEJICHUX BHIIE, MPESTUKATH eMOLIHHO-TICHXIYHOTO
BIUIMBY MaJIi 3HAYCHHS «BCEJISITH B KOTO-HEOY/Ib MEB-
HUI cTaH», TOOTO Ag cnpaBisiB BB Ha Pat, 3Mi-
HIOIOUM HOTO CTaBJICHHS Ha HETATWBHE YU HABIIAKH.
Pe3ynbraToM Takux fdiit Oyna milecpsMoBaHa 3MiHa
€MOIIHHO-TICHXIYHOTO CTaHy 00’€KkTa, TOOTO A0 3Ha-
YeHHSI J[IECIIB EMOIIHHO-TICHXIYHOTO BIUIMBY BXO-
ouia cema Ligl. MeToro BIUIMBY MOMIO OyTH mig-
LITOBXYBaHHS 00’ €KTa 10 TOTO Y iHIIOTO IICUX19HOTO
cray. Y CIIK naBHBOrepMaHCHKHX MOB MpPEAHKAT
MICUXOJIOTIYHOTO BIIMBY HaOyBaB 3HAYCHHS «BHKIIU-
KaTH TIE€BHI TOYYTTS», «3MIHU TICHXIKH 00’ €KTay,
1HaKIIe KaXy4dd, Ag CIPaBIISB BILUIUB HA MEHTAIbHI
BiacTUBOCTI Pat, THM caMuM BUKIMKalO4M 3MiHY
HOro MCUXIYHOrO cTaHy, a0o Ag HilecnpsMOBaHUM
BIUIMBOM TMpHIIeIuTIoBaB Pat meBHuil crnoci® mose-
TIHKY Ta BUPAKCHHS €MOIIIM.

Emouyiiini npeouxamu — 1e 3ae0LIBIIOTO Ji€c-
JI0BA, 110 BUPAXKAIOTh NEPEKUBAHHS JIFOAUHOIO CBOTO
CTaBJIEHHS 10 IIMCHOCTI, IO OCOOMCTOrO KHUTTS H
KHUTTS HABKPYTH; IYIIEBHI MMEPEKUBAHHS, TTOUYTTS
JIOMUHU, YYTTS, TOYYBAaHHS, MPHCTPACTI, MEPEKH-
BaHHS. EMorii — e ocoOnmBuii Kiac cy0’€KTHBHHUX
TICUXOJIOTIYHHUX CTaHiB, IO BHUPAXKAIOThCA y (hopmi
Oe3nocepenHix MepexuBaHb, BiAYYTTIB MPUEMHOTO
W HEMPUEMHOTO; 11 BIHOIIEHHS JIOIUHU JIO CBITY
1 JIFOZICH, TPOIIEC 1 Pe3yJNIbTaT MCUXIYHOT MisTIbHOCTI
(HoBmii TirymMauHWii CJIOBHHK YKpaiHCHKOI MOBH,
2008; laxosckuit, 1987).

VY poOoTi 3 eMOUiHMMH IpeauKaTaMH CTaHy
HaMH BUSIBJICHO TaKy CEMaHTHYHY MAaTIiTPY: 30BHIlL-
Hill TIpOsSB eMOLil, pI3HUH eMOUIHHWHA XapakTep
MTOBOKEHHS Cy0’€KTa 3 00’ €KTaMH, EMOIIiHE Tepe-
JKUBaHHS, ICHXIIHE EMOIIiiHE CAaMOTIOTYTTS Cy0’ €KTa
Ta/abo o00’exra. Hacammepen po3misHeMo Tpen-
WKaTH CTaHy, SIKi MO3HAYaJld 30BHIIIHINA MPOSB eMO-
id, TOOTO CKJIAIHUIN CTaH OpraHi3My, IO MPHITYC-
Ka€ TiJeCHI 3MIHHM MOLIMPEHOTO XapakTepy (MiMiuHi
MposiBU, kecTh W iH.). Lle BimoOpakeHO B TaKwmx
cranoBux curyareMax: CC «lloxoBalbHHN IIIau9»
BUpaXKanacsi Pi3HUMHU CIPSAMYBaHHSAMH Ha KIITAJT
«TIOXOBAJILHUN CKOPOOTHUH TJ1aw», HAIp.: JBH.-aHIJI.
“Eame on eaxle Ides gnornode, geomrode giddum
Gudrinc astah” (Beowulf, 1015) — «IloxoBansHuii
IUTad 3aTsArHyjJa BOHA, 3aTy)XWia CKOpOOTHA Jpy-
)kuHay; CC «llnau nepemMo)keHOro», Hamp.: ABH.-
aHrIL. “Atelic egesa, anra gehwylcum para pe of wealle
wop gehyrdon, gryreleod galan godes ondsacan,
sigeleasne sang, sar wanigean helle hafton — Heold

hine faste se pe manna waes magene strengest”
(Beowulf, 785) — «Crtpax 3amojoHHWB MiBHIYHUX
JTaHIB, KOJM BOHHM MOYYJH TaM, 32 CTIHAMH, CTOTiH
1 TyXiHHS OOrompoAaBLsl — MICHIO NEPEACMEPTHY,
UIad TIEPEMOXKEHOTO, CTOTiH CKOPOOTHHUH BUXIAUA 3
nekna»; CC «CkopOotay, Hamp.: ABH.-aHII. “‘Denum
eallum wees, winum Scyldinga, weorce on mode to
gepolianne, degne monegum, oncyd eorla gehwaem,
syOpan @scheres on pam holmclife hafelan metton”
(Beowulf, 1420) — «['ipko omakyBaJju CKOpOOTHI
Janu 1oi1r0 CKiIbAMHTIB, TIpKUH %epeo, J0II0 repos,
KOJIM 3HAWIUIM MiX KaMEHIOKaMu rojioBy Eckxepe».
CC «Cwmix» y TeKcTax JaBHbOT€PMAaHCHKHX TBOPIB
MaJla IMIUTIIUTHE 3HA4YEHHS, «CMIATHCA» HE 3aBKIU
O3HAYaJo MPSIMUIL BUSIB PaJOCTI, IACTS, @ HABITAKU —
MaJI0 30BCiM MOJSIPHY CEMAaHTHUKY Ha KIUTAIT 3J10-
BTIILIAHHS, HAMp: JBH.-aHrI. “Pritig pegna, panon eft
gewat hude hremig to ham faran, mid paere welfylle
wica neosan” (Beowulf, 125) — «I3 ramaciausum
CMiXOM, 3BMBAWYHCh MEpP3CHHO, 3JIOMiH y Oapmir
HOTATr 370014, paliloun 3amaxy M’sca Ta kposi»; CC
«Pagictb», Hanp.: nBH.-aHrI. “Him Beowulf panan,
gudrinc goldwlanc, graesmoldan tred since hremig”
(Beowulf, 1880) — «Buiimos beoBynbd i3 xopom Ha
JyT CIAaBETHUM, PAXil0YH 30JI0THM ITOAAPYHKaAM»
(beoBynb).

[Ipenukatu crany, sKi O3Ha4Yaad pi3HUN eMOLil-
HUH XapakTep MOBEHIHKH Cy0’€KTa 3 00’€KTamu, y
JIABHLOTEPMAHCHKUX TEKCTax 3/1€01IBIIOrO BTIIHOBA-
JMCS TAKMMH CTAaHOBUMH CHTyaTeMaMH, sIKi TO3Ha-
Jajgu eMOIliiHe CTaBJICHHS cy0’ekTa a0 00’€KTa
(mo3uTHBHE, HEWTpanbHE, HETraTHUBHE), TOOTO TOU
a0o iHIIMH XapakTep MOBOMXEHHS 3 KuM-HeOynb: CC
«YnonobanHs», Hamp.: ABH.-aHDI. “He peer eallum
weard, meaeg Higelaces, manna cynne, freondum
gefaegra; hine fyren onwod Heremod” (Beowulf,
915) — «I ckazaB cniiBak: Ham beoBynb(d mogobaeTses
Oinmpmie, pognu Xiremaka, HiXK HeNpaBeIHHA Xepe-
mona!»; CC «llomcray, Hamp.: nBH.-aHm1. “He et
sona onfand dzt heefde gumena sum goldes gefandod,
heahgestreona. Hordweard onbad earfodlice oddet
efen cwom; wees 0a gebolgen beorges hyrde, wolde
se lada lige forgyldan” (Beowulf, 2305) — «Cwmepr-
HUM HacMUIMBCS BKpAacTH damly i3 3osi0Toi 3aiu!
37icTh HaKOMIMYyBaJacs B IyIi OXOPOHLIS XpaMy, BiH
YeKaB HOUi, MAJAI0YMii TOMCTOIO OXOPOHEIb CKapoy,
BOTHEM TOTOBHI MOKAPATH TOTO, XTO Yallly BKPaB»
(beoByned); CC «PeBroOMmI», Hamp.: roT. “Aljanond
izwis ni waila, ak usletan izwis wileina, ei im aljanop”
(Wulfilabiebel, Galaten 4:17) — «ane e He Iyxke
no0pe, 00 Bac BIATYYHTH, 00 BU iX peBHYBAJIH»
(Yabdina); CC «BopoxicTsy, Hamp.: 1BH.-cakc. “Than
uuirdit thoh huue odrumu an is mode so gram, libes
uueldi ina bilosien, of he mahti gilestien so: than is
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he san afehit” (Heliand, 1441-1443) — «fkmio xTocs,
OJTHAK, OyJe HACTUILKA BOPOKHUM JIO 1HIIIOTO Y CBOIX
MOYYTTSX, IO 1M030aBUTh HOTO JKUTTS, SIKIIO BiH Ha
T€ CIIPOMOXKETHCS, TO BiH yXe BUHHHI» (XemiaHn);
CC «@3mictey», Hamp.: nBH.-aHDI. “0a se ellengeest
earfodlice prage gepolode, se pe in pystrum bad, paet
he dogora gehwam dream gehyrde hludne in healle”
(Beowulf, 85) — «Tyt po3’siTpuBcsi IyX MEp3eHHUH,
JKHUTEIb MOPOKY, SKHI IOJICHHO YyB 3aCTUTbHI KPUKH
B manami» (beoBynsd); CC «OO6paza», Hamp.: IBH.-
icin. “Pegi pu, Beyla, pt ert Byggvis kvaen ok meini
blandinn mjok, 6kynjan meira kom-a med asa sonum;
0ll ertu, deigja, dritin” (Edda, Lokasenna: 3) — «Twu,
Betino, moBun! Tu, npyxuno Brorreipa, € mep3oTu
BMICTHJIUIIE; BUPOJIOK 3-TIOMIXK OOTiB BEITUKHX, CKO-
tapka opymaHal!»; CC «Jlokip», Hamnp.: (597) aBH.-icI.
“Olr ertu, Geirrdr, hefr pt ofdrukkit; miklu ertu
hnugginn, er pu ert minu gengi, 6llum Einherjum ok
Odins hylli” (Edda, Grimnismal: 51) — «II’sanmii €
Ty, [efippron! [1uB Tn He B Mipy, BiaTenep no3base-
HHU TH TIMOTH MO€1, €HHXEPiiB TOITOMOTH, MHJIOCTI
Opina» (Egnma). 3ayBakumMo, MO B TIEPEHOCHOMY
3HAYEeHHI eMOIliiHI NpenuKaTH Iiel Makporpynu B
OLIBIIOCT]I BUIIAAKIB O3HAa4Yaad HETaTUBHUN CTaH:
«BHSBJICHHS J0 KOTO-HEOynb 3HEBaru, Mpe3upCTBa,
0aiiTy>KOCTi, 3JIOBTIIIAHHAY», MO3HAYAI0 HEraTUBHE
crapiieHHs Exp no Pat.

Takox HayigyBajucsi B JTOCUTH 3HAYHIA KiJlb-
KOCTI TIpeIMKaTH, sIKi MO3Ha4Yalld eMOLIWHUN CTaH,
TOOTO 300paxaliu ncuxiune camonovymms cyo’exma
(icmomu). OCKIUIbKM €MOIIiiHI CTaHH MOXKHA PO3-
IJISIIATH SIK €MOIIIHHY CKJIaZIOBY YacTUHY ICUXIYHUX
CTaHIB, TO MO)XHa BHOKPEMHTH TaKi CTaHOBi CHTY-
aremu, fKi med mporec pos3kpuBaioTh: CC «Cymy,
Hanp.. nBH.-aHmI. “heah ofer heafod, leton holm
beran, geafon on garsecg; him was geomor sefa,
murnende mod” (Beowulf, 65) — «Cepus ix cymHi,
y IyIIi 3aKpaBes MOPOK, 1 HeMa JIFOIWHH 13 X BOi-
HiB, IO cTOSATH mix HeOom»; CC «lopmicTtby, Hamp.:
IBH.-aHTI1. “he pat wyrse ne con odpat him on innan
oferhygda del weaxed ond wridad. ponne se weard
swefed, sawele hyrde; bid se slep to faest, bisgum
gebunden, bona swide neah, se pe of flanbogan
fyrenum sceoted” (Beowulf, 1740) — «Bin xe He
3HaB, 1110 IOKK B HhOMY PO3KBiTaJIa IPUCTPACHA TOp-

IIICTh, 3pOCTAaJIa y HOro ceplli, BAPTOBHIM AyIIIi 3a11pi-
MaB, 3aCHYB, a TYOUTeNb QyIIi JTyK HACTABUB 1 CTPiITy
crpsmyBaB» (beoBynnsd); CC «binb BTparny», Hamp.:
IBH.-ici. “Pat segir p nu, er hverjum pykkir mest at
vita, at min modir daud sé¢” (Edda; Harbardsljoo: 5) —
«3BIiCTKa Taka KOXXHOMY TSDKKa — TFipKO MEHI 4yTH
npo cmepth Marepi»; CC «Ilpuctpactey, Hamp.: JIBH.-
icn. “Mar gefou mér pa pann er mik um myrkvan
beri visan vafrloga, ok pat sverd, er sjalft vegisk vid
jotna @tt” (Edda; Skirnismal: 7) — «I3 mpuctpacTio
MOEIO y CBITi HIYMS IPUCTPACTH He 3PiBHIAETHC, ajie
HEMAacE 3oy, He YeKaro Ha IacTs 3 Hero Bijg AbBa i
aciB»; CC «3mobay, Hamp.: nBH.-ici. “Inn skal ganga
Agis hallir 1 &4 pat sumbl at sja; joll ok afu feri ek
asa sonum, ok blend ek peim sva meini mj60” (Edler
Edda, Lokasenna: 3) — «/lo Eripa B nim 3aiitu s Bupi-
IIMB i Ha OEHKET MOIUBUTHCS; CBAPKH Ta BOPOIKHEUY
s IM TIpUHECY, po3Beay Meq 3100010» (Emma). Otxe,
y BUIIICHABEICHNX TMPHUKIIAAAX MPEIUKATH CTaHY ITiJI-
TTOPSIIKOBYBAIIACS CEMi <«JIOKJIaaTH 3yCHJb, II00
3po0uTH 1I0-HEOyAb», BUpaXaidu HokiamaHHs Exp
NEBHUX AYXOBHUX, EMOLIHHHUX CHJ AJIl OTPHUMAHHS
OaxxaHoro pesynbrary. [Ipeaukaty cTany nmo3Hadaiu
MOBE/IHKY, TOOTO BHpakanu mnepedyBaHHsS Exp y
MICUXIYHOMY CTaHi, IO CYIPOBOPKYBABCS IEBHOIO
CYKYITHICTIO MIiif 1 BYMHKIB, MaHEPOIO TOBOIKECHHS,
peaxii€io Ha BIUIUB Ag.

BucnoBku. 3ayBaxumo, IIO TpyHa MNpEIUKaTiB
eMOLIIHHO-TICUXIYHOTO CTaHy B JaBHHOTE€PMaHCHKUX
MOBax Majia HEOTHOPIIHY CYTHICTh, OCOOIMBO Ha
CEMaHTHYHOMY DiBHI. BHCOKa 4aCTOTHICTE y)KUBAaHHS
EMOIIIIHO-TICUXIYHUX TIPEIUKATiB MOXE IOSICHIO-
Baruca THM (akTopoM, 1o cdepa MOUYTTiB y IICH-
XOJIOTIYHOMY CTaHi JIIOMUHM 3a3BUYAll JIOMIHY€E Hal
IHIIMMU, TOOTO Mae HaHOLIbITY TOTPeOy Y BHUSBICHHI
10710 30BHINIHBOTO CBiTY. [IpoanainizyBaBim Kopirycu
JaBHBOT€PMAHCHKMX MOBHHUX [TaM’SITOK, MU 3’ SICYBaJIH,
110 NPEeIUKATH eMOLIITHO-IICUXIYHOTO CTaHy BUKOPHC-
TOBYBaJIUCS 3A€OLIBIIOT0 U HepeAadi YyTTEBOTO
CTaHy iCTOTH, CIIPUYMHEHOTO TIEBHUM BIUIMBOM HaBKO-
JTMIHBOTO CBiTy. Jms Kimacudikamii ceMaHTHYHHX
TUTIB TPEAUKaTiB E€MOUIWHO-TICHXIYHOTO CTaHy MU
PO3MEXyBalll IaBHBOI€PMAHCHKI NPEIUKATH Ha TPH
MaKpOrpyIH: MNpEeIuKaTd MOYYTTs, MPEAUKaTH eMo-
IIHO-TICUXIYHOTO BIUTUBY i €MOIIilHI TIPEIUKaTH.
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